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Heer ende Meester,

't Is zoo danig lange geleden dat ik u geschreven hebbe, dat ik waarlijk eenigszins beschaamd dervan ben,

bijzonderlijk omdat ik wederom al moete beginnen met u een kleen dienstjen te vragen.

't Ware van te willen dit boekske doorlezen dat ik u meêzende en als het zijn kan, van ons er eenige woorden

over te schrijven. De inleidinge zelve zal u alles doen verstaan.

't Is zake voor ons de verdietschinge van Dr Van Steenkiste goed te doen en van hier en daar een perelken te

zoeken in Odilons werk1

'k En moet u zeker niet zeggen dat wij in Dr VSteenkiste’s vertalinge meêgevrocht hebben. Nogtans, wij

hebben nog al haastig gevrocht, hopende die vertalinge later nog te overzien en nooit peizende dat Hr Visart

die dommigheid ging begaan de twee verdietschingen naar den liberalen Odilon2  te zenden: Zelfs heeft Dr

VanSteenkiste zelve uitgeschreven en alzoo eenige veranderingen gedaan.

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

............................................................................................................. [p3].............................................................................................................

Al de slepende ln wierden afgevreven, der wierd onmiddelijk geschreven, 't en zij en 't en ware enz…

......
1 De Brugse stadsadministratie werkte vooral in het Frans. Bij de dood van Hendrik Conscience in 1883 ijverde zelfs burgemeester

Visart voor het gebruik van het Nederlands. Gemeenteraadslid Van Steenkiste zette zich in voor de concretisering van Visarts

plan en het gebruik van het Nederlands als bestuurstaal. In 1886 ontstond er een polemiek rond de Nederlandse versie van het

reglement op de slachthuizen. De stadsdiensten hadden het ‘Règlement sur l'abatoir’ vertaald in het Nederlands, maar Van

Steenkiste had zelf de verordeningen van het slachthuis in ”goed Vlaams“ vertaald. Burgemeester Visart zat met die dubbele versie

zeer verveeld en hij contacteerde Odilon Périer. Périer was aanhanger van de Noord-Nederlandse standaardtaal en Van Steenkiste

van het West-Vlaamse taalparticularisme. De versie van de stadsdiensten bevond zich ergens tussenin. Périer was afwijzend voor

de vertaling van Van Steenkiste en voegde er zelf nog een eigen derde vertaling aan toe. Van Steenkiste reageerde kritisch en het

gevolg was dat Périer de drie vertalingen publiceerde met een commentaar en een negatieve kritiek op Van Steenkiste. Een tijdje

later gaf Van Steenkiste zijn wederwoord uit.

2 Périer schreef een: Open Brief aan den heer Visart, Burgemeester der stad Brugge. Gent, 1886.
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Zelfs zonden wij naar Dr VS eenige veranderingen vooraleer de open brief uitkwam. Wij schikken ze in te brengen.

Wij peizen nog al wel te kunnen antwoorden op al de verstandige bemerkingen van Odilon. Toch, wildet gij ons

eenige reken zenden over uitdrukkingen als: Het is de Bestierder die…. De Hollanders en vele anderen zeggen dat

die wendinge fransch is, nogtans is zij bij ons zoovele gebezigd dat ik bijna peize dat zij zou kunnen gewettigd

worden.

Van 13ste voor 13e kunnen wij iets anders dan reden vragen waarom hij dat afkeurt?

redens en redenen…

hij zelve

Hoe kleene ook, zijn dat toch de meeste moeilijkheden.

Heer ende Meester, wildet gij de goedheid ons daar een woordeken over te zenden, believe het u, doe het allichte,

trouwens Dr VSteenkist zou geern ook eene antwoorde overdrukken en natuurlijk hoe eer hoe beter. Ik durve

u danken op voorhand.

Heer ende Meester, 'k moete u nog altijd

............................................................................................................. [p4].............................................................................................................

geluk wenschen over uwe benoeminge tot lid van 's Konings Taalkamer.

Wij waren hier allen zoo blijde als wij dat vernamen en wij zeiden: welke steune en waarborge!

Nog eens: geluk dermeê.

Ik groete u vriendelijk en eerbiedig

Edw. Van Roobeke3

Brugge, den 2 Auguste 1886.

Dat al is geschreven in den name van EH Craeynest zoowel als in den mijnen en op verzoek van Dr VanSteenkiste.

......
3 Signeerde slechts één andere keer als Edward Van Roobeke in de brief aan Guido Gezelle van [xx.10.1886]
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Zoudt gij mij a u b. den open brief ook willen weder zenden?
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